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OnuceIBaeTcsi KOTHUTHBHO-MAaTPUYHBIA aHAIM3 CYIIECTBUTEIBHBIX INUPOKOH CEMAHTHUKH PYCCKOTO H
QHTJIMHACKOTO S3BIKOB. JIaHHBIM BUJ aHAJIM3a OCHOBAH HA BBIAEICHUH KOMIOHEHTOB KOTHUTHBHOI MaTpHIIBI
Kak 0c0o00ro hopmMaTa MHOTOACIEKTHOTO 3HAHMS, IPEACTABISIIONIETO COO0H CHCTEMY B3aHMOCBSI3aHHBIX KOT-

HUTUBHBIX KOHTCKCTOB.

Knrouegvie crosa: CYHIECTBUTCIILHBIC HIHpOKOﬁ CCMAHTUKU; KOTHUTHBHas MaTpulla; KOTHUTHUBHO-
ManI/I‘{HLII‘;I aHaJIn3, KOTHUTUBHAas 06J'[aCTb; KOTHUTHUBHBIA KOHTEKCT.

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS B HACTOSIICH
CTaThE BBICTYMAIOT JICKCHYCCKUE COMHHIIBI,
BXOJdIIHME B 0c000€ TeMaTHYeCcKkoe OObeauHe-
HUE — TPYIIy UMEH CYNIECTBUTEIbHBIX MIUPO-
KoM ceMaHTUKH. K HUM OTHOCSTCSI TaAKHE CJIOBA,
Kak thing, matter, fact, problem, act, idea n T. 1.
B aHTJIMHCKOM SI3BIKE U 8elyb, 0elo, (akm, udes,
npobdrema M T. 1. B pycCKoM si3bike. [logoOHbIe
CYIIECTBUTEIbHBIE YHUKAIBHBI TEM, YTO CIIO-
COOHBI BBIpaXKaTh Pa3HOOOpA3HBIE CMBICIEI,
o0o3Ha4ass HEKWH OOIIMIl MPHU3HAK, MPUCYLIHHA
OTPOMHOMY YHCIy TpeaMeToB. KoHIenTyamb-
HOE CONIECpP)KaHHME CYIICCTBUTEIBHBIX ITHPOKOI

! McenenoBanue BBIMONHEHO pu noajepxke Munu-
cTepcTtBa oOpazoBanus u Hayku Poccuiickoit denepaunmy,
cornamenue 14.B37.21.2126.
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CEMaHTUKH BeChbMa HEMOCTOSHHO U MO-Pa3HOMY
peanusyeTcst B pa3IndHBIX KOHTeKcTaxX. [10m00-
HBIM CYIIECTBUTEIBHBIM MpHUCYIIAa (QYHKIIHO-
HaJIbHAs OTKPBITOCTH, BO3MOXHOCTh BBITIONHSTH

pasHble (QYHKIUM — KOHIICTITOOOPAa3YIOIIYIO,
XapaKTEePHU3YIOIIyI0, TEHKTHIECKYIO U T. 1. (CM.
[1-3D).

B uactHOCTH, KOHIIETITOOOpa3ytomasi pyHK-
WSl UMEH CYIIECTBUTENBHBIX IHPOKON CeMaH-
TUKW TOpogBisieTca, no MHeHuto X. IlImuga, B
CIIOCOOHOCTH ~ «OOpaMJIcHHS» JIFOOOTO  THIMA
OTIbITa, KOTOPBIM HENB3S TepelaTb OOBIYHBIM
KOHKPETHBIM CJIOBOM, B KOHKPETHO-3aBHCHMBIE
KOHIICTITYQJIbHBIC TeINTAIBThL. ABTOpP CUUTAET,
YTO CYIIECTBUTEIEHBIC C OOOOIICHHBIM 3HAYC-
HUEM, BBHITIONHSIIOT KOTHUTHBHYIO (DYHKIHIO
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(opMupoBaHUs BpPEeMEHHOro KoHIenTa. OHHU
MO3BOJISIIOT MHKAIICYJIUPOBATh  CIOXKHYIO 10
CTPYKType WHGOpPMAIIO BO BPEMEHHBIE WMEH-
HBI€ KOHIIETITHI C JOCTATOYHO >KECTKUMHU H XO-
potio oyepueHHbIMH TpaHuuamu. C oJHOH cTo-
POHBI, KaK TIOJTHO3HAYHBIC CYIICCTBUTCIBLHBIC,
JIEKCUYECKHE eMHHIIBI PACCMaTPUBAaEMOT0 THTIA
CO3/Iaf0T BIICYATIICHHUE, YTO TOT OMBIT, KOTOPHIi
OHH WHKAIICYJUPYIOT B Ka4eCTBE KOHIICNTA, OT-
HOCHUTCS K Kiaccy Bemeid. C Apyroil CTOPOHBI,
MPHUPOJIa UX CONEP’KaHUS BPEMEHHA, HEIOCTO-
sIHHA, T. K. 9TO COJep)KaHUEe MEHSETCS B 3aBU-
CUMOCTH OT CHTYaTHBHOTO M SI3BIKOBOTO KOH-
TEKCTOB, B KOTOPBIX OHU (DYHKIIHOHUPYIOT [2].
Kakx ormeuaer T.H. I'appkoBckas, nMeHam
CYIIECTBUTEIBHBIM IIHUPOKOW CEMAHTHKHU TIPH-
CyIlla CeMaHTHUYECKasl OMYCTOIIEHHOCTh M KOH-
TEKCTyaJlbHasi 00yclIoBIeHHOCTh. [Ipu 3ToM Ta-
KHE€ CYIIECTBUTENbHBIE MMEIOT CBOE HOMHKHA-
THBHOE 3HaUEHHUE, KOTOPOE COXPAHIETCS, XOTS U
YaCTHYHO JIeCEMaHTH3HUpyeTcs. B ux cemaHTHKe
MPOUCXOJNUT YPaBHUBAHUE OOHEMOB IpaMMaTH-
YeCKOW W JICKCHYECKON abCcTpakiud, BCIEACT-
BHE YEero TAaKWE CYIIECTBUTEIBbHBIE CHOCOOHBI
3aMemnaTh JIOOYI eIUHUIYy TOro IpaMMaTH4e-
CKOT0 KJlacca, ¢ KOTOPbIM COOTHOCHUTCS MX IIH-
poxoe 3HaueHue. Ilogo0HBIE IEKCHYECKHE enn-
HUIBI XapaKTePHU3YIOTCS KaTerOpHaIbHO-0000-
IICHHBIM CUTHU()MKATUBHBIM 3HaucHUeM [4].
OHHM MOTYT CIY)KUTh IPUMEPOM pPEIPE3CHTAIIUN
MHOTOACTIEKTHOTO 3HAHUA, TTOCKOJIBKY «MHOTO-
aCIeKTHOE 3HaHWE OOBbeIUHSET B ceOe MHOXKe-
CTBO Pa3IMYHBIX KOHTEKCTOB OCMBICICHHS, €TO
HEBO3MOXKHO OTMFHCATh MPOCTHIM HAOOPOM KOM-
MIOHEHTOB U XapaKTEpUCTUK» [5, c. 51].
OObsicHEeHHE OTMEUYCHHBIX 3aKOHOMEPHO-
cTeil TpeOyeT WCIONb30BaHUSI COBPEMEHHBIX
METOJIOB WCCIIEZIOBAHNS B KOTHUTHBHOM JIMHT-
BrucTHKE. OZJHUM MX HUX SBJISICTCS KOTHUTHBHO-
MaTpuU4HbIi aHanus, npeioxenusii H.H. bo:-
IeIpeBbIM [5—8]. KOrHUTHBHO-MaTpHUYHEIN aHa-
T3 OTHOCHUTCS K CIIEHU(PUIECKUM METOJaM HC-
CJICTIOBaHMS KOHIICTITYalIbHO-CIOXKHBIX (hopMa-
ToB 3HaHWA. OH TIPENCTaBIAET CO00H CHUCTEMY
UCCIIEIOBATENbCKAX IPUEMOB, BKIIOYAIOIINX:
«1) BBISIBJICHHE TIOCPEICTBOM KOHIIEITYAJILHOTO
aHa/IM3a B3aUMOCBS3aHHBIX AaCIEKTOB E€IUHOTO
3HaHWSA WHTETPATUBHOTO Xapaktepa (MHTErpa-
TUBHOTO KOHIIENTA); 2) MOCTPOCHHE Ha 3TOH
OCHOBE KOTHUTHBHON MaTPHUIIBl HHTETPATUBHOTO
KOHIeNTa (KOTHUTUBHO-MATPUYIHOE MOIEIHPO-
BaHHUE), 3) ONMHCaHUEC KOMIIOHCHTOB MATpPHUIIBI
KaK CUCTEMBl KOTHUTHUBHBIX KOHTEKCTOB WJIH

KOHIICITYaJIbHBIX 00JIaCTeH, JICKAIINX B OCHOBE
(hopMUpOBaHUs 3HAYCHHI S3BIKOBBIX CIMHUII, a
TaKXe CPEJCTB S3bIKOBOW aKTyaJIM3alliH 3THX
KOHTEKCTOB; 4) BBIZICIEHHE C TOMOIIBI0 KOH-
[ENTYaJIbHOTO aHAJIM3a OCHOBHBIX XapaKTepH-
CTUK OOBCKTa, WHTCPIPETUPYEMBIX B paMKax
KOHKPETHBIX KOTHUTHBHBIX KOHTEKCTOB; 5) H3y-
YCHHE B3aMMOCBS3EH 00BEKTa C ATHMH KOHTEK-
CTaMH Ha OCHOBE BBIJICJICHHBIX XapaKTCPUCTHK;
6) omucaHHWe KOTHUTHBHBIX MEXaHH3MOB (op-
MHUPOBAHUSI COOTBETCTBYIOIINX SI3BIKOBBIX 3Ha-
YCHWIA, 7) aHaIMU3 S3bIKOBBIX MEXaHU3MOB U
KOHKDPETHBIX CpPEICTB aKTyaJIM3alld JTHX 3Ha-
YeHHI Ha (PYHKIIMOHAILHOM ypoBHE» [8, ¢. 62].

IMpuemMamMu KOTHUTHBHO-MATPHUYHOTO aHa-
JU3a JUIS CYIMISCTBUTENBHBIX IIMPOKOW CEMaH-
THKH COOTBETCTBEHHO OyAyT: 1) BBISIBICHHE T10-
CPEJICTBOM KOHIICITYaJIbHOTO aHAJIN3a B3aHMO-
CBSI3aHHBIX ACIEKTOB CAMHOTO 3HAHUS MHTErpa-
TUBHOTO XapakTepa, JIe)Kallero B OCHOBE ce-
MaHTHUKW IMUPOKO3HAYHBIX CYIIECTBUTEIHHBIX;
2) MOCTPOCHHE Ha ATOW OCHOBE KOTHUTHBHOMN
MaTpHITBl HHTETPATUBHOTO KOHIIENTA; 3) OInca-
HHE KOMITOHEHTOB MATPHIIbI KaK CHCTEMBI KOT-
HUTHBHBIX KOHTEKCTOB, HEOOXOJHMMBIX ISt
(bopMUpOBaHUS 3HAYCHHUN CYMIECTBUTEIBHBIX
ITUPOKON CEMaHTUKH, 4) BBIICICHHUE C TIOMO-
IIBI0 KOHIENTYaJhbHOTO aHAIN3a OCHOBHBIX Xa-
PaKTEePUCTUK IIUPOKO3HAYHBIX CYIICCTBUTEIb-
HBIX, WHTEPIPETHPYEMBIX B paMKaxX KOHKpET-
HBIX KOTHUTHBHBIX KOHTEKCTOB; 5) ONHCaHHe
KOTHUTHUBHBIX ~ MEXaHH3MOB  (POPMHUPOBAHUS
CMBICJIOB, TIEpEJaBaeMbIX CYIIECTBUTEIBHBIMHU
HIMPOKON CEMAaHTHUKH.

B pesynbraTe KOHIENTYyalbHOTO aHAaIHM3a
UMEH CYIIECTBUTEIEHBIX ITUPOKOH CEMaHTHKH
PYCCKOTO M aHTJIHICKOTO SI3bIKOB U KOHTEKCTOB
WX yHnoTpeOJIeHHs, HaMW OBLTM BBIJCIICHBI Clie-
JYFOIIIE O0JIACTH WX KOHIENTYaJIN3alUU: Yelo-
6eK, npupooa, abcmpaxmuvle CYUHOCMU, ap-
meghaxmol. PaccMOTpUM KOHIIENITyaJIEHYIO 00-
nacte apmegaxmol Oonee noapooHo. CormacHo
CIIOBApPHBIM TOJIKOBAHUSAM, apTedakT — 3T0 1)
«IIpPEeAMET, U3TOTOBJICHHBIM, CJAEIaHHBINA Yeso-
BEKOM» [9]; 2) «MCKYCCTBEHHO CJCIaHHBIN [9];
3) «an object made or sharped by human hand»
[10]; 4) « an object of archacological or histori-
cal interest» [10]; 5) «an object made or sharped
by some agent or intelligence, not necessarily of
direct human origin» [10]. Bce 310 mo3BoJsieT
HaM CJeJIaTh BBIBOJ, YTO K OOJacTH apmeghak-
Mol OTHOCSITCS JTFOOBIC BEIIH, CIICITAHHBIC JIFOIb-
Mmu. Bee 3tu mpeamersl 00pa3yroT enuHyH KOH-
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HENTyalbHYIO0 00JIaCTh apmegpakmobl, KOTOpas
MOXET OBITh BBIp@KEHA B S3BIKE, B T. Y. U IO-
CPEJICTBOM CYIIECTBUTEIHHBIX IUPOKON CeMaH-
THKH.

SlnepHBIM DJIEMEHTOM KOTHHTHBHOH Mart-
pHUIBI B TaHHOM CJIydae SIBJISIFOTCS CYIICCTBH-
TEbHBIE IMHPOKOH CEMAaHTHUKH, 3HAYEHUS KOTO-
peix opmupyroTcs Ha (OHE KOHICNTYaTbHON
obnactu apmegaxmer. OCHOBHBIM COJIEpIKa-
TETbHBIM TPU3HAKOM, KOTOPBIA [JaeT aHau3
CIIOBapHBIX TOJIKOBAHWH, 3TOM KOHIIENTYaJIbHOU
obOnactu, OyJeT XapaKTepHCTUKAa «HCKYCCTBEH-
HO CHEJIaHHBINA, CIeIaHHBINA YyejloBeKoM». Omu-
caTh BO3MOXXHBIE KOHTEKCTHI OCMBICIICHHS B
JIAHHOW KOHIETITYaJIbHOW 00JIaCTH JAOCTaTOYHO
CJIOHO B PaMKaX OTJICIIEHOW CTaThH, MOCKOIb-
Ky apredakT — 370 J1t000# IpeaMeT, CO3AaHHbII
yenoBekoM. [loaTroMy MBI TIocTapaeMcs pac-
CMOTPETh TOJILKO HEKOTOPBIC U3 HUX:

— This sweater is very nice. May I put this
thing on? [11].

B mpornecce dhopmupoBanus cMbIcTa B 1aH-
HOM TIpHMEpE B KOHIENTyaJbHOW 00JacTu ap-
megaxmyvl aKTUBU3UPYETCS] OCHOBHASI XapaKTe-
pUCTHKA 3TOH 00JAcCTH «CHETaHHBIA YeloBe-
KOM». JTa XapaKTEPUCTUKA JIOXKUTCS B OCHOBY
CEMaHTHKH CYIIECTBUTEIBHOTO thing MpH yIoT-
peOiieHun B JaHHOM KOHTEKCTEe. AKTHBH3AIHS
XapaKTePUCTHKKU Ha S3BIKOBOM YPOBHE IPOWUC-
XOJIUT IO/ BIFMSTHUEM CKa3yeMOTO, BBIPAKEHHO-
TO TJIaroJIoM C TocienoroM (put on) U mpeIie-
CTBYIOIIETO KOHTEKCTa, U3 KOTOPOrO MBI TIOHH-
MaeM, 4TO peub HJIET O ceumepe, KOTOPhIA CO3-
JlaH pyKkamu 4esioBeka. KOrHUTHBHBIN MEXaHU3M
(hoxycupoBaHHUs, NEHCTBYS B MPOIECCe KOHIIE-
TyaJlu3allui CYIIECTBUTEILHOTO IIUPOKOH ce-
MaHTHUKH thing Kak MpeaMeTa oIexapl, obecrie-
YUBAET aKTyaJIM3alldI0 €r0 OCHOBHOM XapakTte-
PUCTHKH B JIaHHOM KOHTEKCTE — «CACIaHHBIN
YEJIOBEKOM», COOTBETCTBEHHO, SIBIISIOIINNCS
apTedaKkToM.

— Let’s sit on this carved stone thing [11].

B nanHoMm ciydyae Ha OCHOBE TOH ke caMoi
XapaKTePUCTUKH «CIENaHHBIH YEIOBEKOM», B
KOHIENTYaJIbHOW 00nactu apmeghaxmsi  Hop-
MUPYETCsl CEMaHTUKa CYNICCTBUTEIBHOTO thing
B paccMaTpuBaeMoM KOHTeKcTe. B manHOM ciy-
yae OHO MOXET OBITh PacCMOTPeHO Kak bench
win chair, Ha 4TO yka3weiBaeT ckaszyemoe (Sit).
Ha To, uT0 3Ta gewyp aBnseTcs apredakToM, Ha
S3BIKOBOM YPOBHE YKa3bIBaeT WCIIOJIb30BAHNE
MIPETIO3UTUBHOTO OINPEACICHHS, BHIPAXKECHHOTO
npwiaratebHbM carved. KorHUTUBHBII Mexa-
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HU3M KOHKPETH3aluH 00CCIeUnBacT aKTyasu-
3alUI0 XaPAKTCPUCTHKH «CJCIAHHBIA dYeIoBe-
KoM». Biiarogapsi 4uemy CTaHOBHUTCS MOHSTHBIM,
YTO 3TO MECTO JUIsl CHJICHHSI ObLIO CHIENIaHO TPH
MIOMOIIH Tpya genoBeka (carved).

— The stuff of her granny’s pies is always
rather unusual for strangers, but we like it [11].

CormacHo cioBapsiM, CYIIECTBUTEIBHOE
IHAPOT» — 3TO «MSTKOE BBIICYCHHOE U3JIEINC C
HaguHKOI» [9]. B aTOM mpumepe peus uaeT o
HEOOBIYHOW HauWHKE (stuff), Ha 9TO yKa3bIBaeT
HAJIUYME TMOCTIO3UTUBHBIX OIMpPEACICHHUN, BbI-
PKEHHBIX Ha SI3BIKOBOM YPOBHE TPHIIAraTellb-
HeIMU rather unusual. M3 cnoBapHOTO TOJIKOBa-
HHSI DTOTO CJIOBA CTAHOBHUTCS TOHSTHBIM, YTO U
camo M3JIeNiue, U ero HauWHKa M3TOTOBJICHBI Ye-
JIOBEKOM (B TaHHOM CJIy4ae granny) u, CJaeaoBa-
TENIBHO, SIBJIIOTCS apTehakTaMu.

— HoBoe mnatbe CBeTnaHbl Takoe Kpacu-
Boe! M The oHa TONBKO HAXOJUT TaKWe HMHTeE-
pecHsie gewyu! [12].

SI3BIKOBBIMH ~ MEXaHU3MaMH, O0ecreuu-
BaIOIIMMH TIepeaady CMBICIA 00edcoa CYIIecT-
BUTEILHBIM IIMPOKOW CEMAHTUKH 6elyb, CITykKAT
NPENO3UTUBHBIE U TIOCTIIO3UTHUBHBIC OIperesie-
HUSI, BBIPOKCHHBIC B TAHHOM KOHTEKCTE MpHJIa-
ratejlbHbBIMA HOBOE, KpacuBOE, MHTEPECHBIE, a
TaKk kK€ TpsAMOE YKa3aHWE Ha OJHMH W3 BHJIOB
JKEHCKOW OJISK]IbI — TUIAThE B TIEPBOM IIPEJIO-
JKCHUU-BBICKa3bIBaHUHM. B JNaHHOM ciydae 3a-
JIEICTBOBaH KOTHUTHBHBIN MeXaHU3M 00001e-
HUSI, KOTJIa OT YaCTHOTO 3HaHUs (TUIaThe) MBI
nepexoauM K Oosee obmemy (oaexaa). Onexaa
TaKXe CO3/laHa PYKaMHU YeJIOBeKa U SIBIISIETCS
apredaxToM.

— Could we please concentrate on the plas-
tic matter in my hand? [11].

B OCHOBY ceMaHTHKH CYIIECTBHTEILHOTO
matter B JTAaHHOM TIPUMEPE JIOKUTCS XapaKTepH-
CTHUKa «HMCKYCCTBEHHBIN». Ha S3bIKOBOM YypOBHE
9TO CTAHOBWTCS TIOHSATHBIM OJTarogapsi mperno3u-
TUBHOMY OIPECICHUIO, BHIPAKEHHOMY MpHIIa-
rateibHbIM plastic. AKTUBHU3AIMsS JaHHON Xa-
PaAKTEPUCTUKU TPOHWCXOAUT TIOJ| BIHMSHUEM
NpEeEeCcTBYIOMEro KOoHTeKcTa «plasticy. Ham
M3BECTHO, 4TO plastic (TacTMaccoBBIi) — 3TO
WCKYCCTBCHHO CO3JIaHHBIH MaTepHal, a ClieliaH-
HBIM U3 HEero mpeaMmeT (matter) Taxke OyIeT mc-
KYCCTBEHHO CO3[aHHBIM W, CJIEIIOBATEIbHO, ap-
TedakToMm.

Kak BUIHO M3 NIpWBEJICHHBIX BBIIIEC PUME-
POB, CpeACTBaMH SI3BIKOBOM peNpe3eHTalnun
KOHLENTYaJILHOW 00JIacT apmegaxmuvl MOTYT



ISSN 1810-0201. Bectauk TI'Y, Boiryck 12 (116), 2012

CIIY’)KHTh CYIIECTBUTEIbHBIC IMUPOKON CeMaH-
TUKW aHTIHACKOTO (thing, stuff, matter) n pyc-
CKoro (BemIb) S3BIKOB. Bce 3TH CyIIeCTBUTEIh-
HBIE TPUOOPETAIOT COOTBETCTBYIOUIUI CMBICT
(ceumep, crameiika, HauuHka, o0oexncod, npeo-
Mem) B paMKaxX KOHIENTYaJIbHOH 00JacTu ap-
megaxmul 3a CUST aKTHBH3AIUN XapaKTEPHUCTH-
KH «CICTIaHHBIN YEIIOBEKOM, UCKYCCTBCHHBIN» H
KOTHUTHUBHBIX MEXaHU3MOB KOHKPETH3aIlUU |
(hokycupoBaHwUs.

IIpoBeneHHbIN B HACTOAIIEH CTaThe KOTHHU-
TUBHO-MaTPUYHBIA aHAIU3 TIO3BOJSET 3aKIIIO-
YUTh, YTO B OCHOBE 3HAYECHUU CYIIECTBUTEINb-
HBIX IIMPOKOM CEMaHTHUKHA B KOHIIENTYaJbHOU
obnactu apmegaxmul ISKHUT CIOXKHASI KOHIIE-
TyallbHas CTPYKTypa MarpuyHOro Qopmara,
MIPEJICTaBISIONasl co00i CHUCTEeMYy KOHTEKCTOB
OCMBICJICHUSI SIIGPHOTO DJIEMEHTa B paMKax
JIAHHOW KOHIIENITyadbHOW oOmactu. JlaHHas
KOTHUTHBHAS MaTPHIIa MOXKET pacCMaTPUBATHCS
KaK MHOTOMEpHas CHUCTeMa B3aWMOCBI3aHHBIX
KOTHUTHUBHBIX KOHTEKCTOB CYIICCTBUTEIBHBIX
IIMPOKOW CEMaHTWKH, TEpeNarolIuX MHOToac-
MEKTHOCTh 3HAHMI 00 apTedakTax.

1. Apymionoséa H.J]. Tumbl S3BIKOBBIX 3HAYCHWIA:
Onenka. Coosrtue. ®axt. M., 1988.

2. Schmid H.-J. English Nouns as Conceptual
Shells. From Corpus to Cognition. Berlin: Mou-
ton de Gruyter, 2000.

UDC 811.111°37:811.161.1

10.

11.

12.

Vendler Z. Adjectives and Nominalisations. The
Hague, 1968.

T'apvroeckas T.H. O KOTHUTUBHOM MOTEHIIHAJE
CYIIECTBUTEIBHBIX C ITUPOKUM 3HAYCHUEM M UX
(YHKIIMOHMPOBAHNY B AWUCKypce (Ha MaTepuale
aHrymiickoro si3eika) // beitne n s3p1k. HoBocH-
6upck, 2004. C. 324-330.

bonovipes H.H. MHOT0ACTIEKTHOCTh KaK 0COOBIH
(hopMart 3HaHUS U TMHIBHCTHUECKHE METOIBI €T0
uccienoBaHus / MexayHapOoIHBIH KOHTpece o
KOTHUTHUBHOM JMHTBUCTHKE: COOPHHK MaTepHua-
soB. Tam60B, 2008. C. 50-55.

bonovipes H.H. O Tunonoruu 3HaHUH W UX pe-
Npe3eHTalry B si3bIke // TUIbI 3HAaHUH M UX pe-
Ipe3eHTanusl B SI3bIKe: COOPHUK HAay4YHBIX TPY-
noB. Tam6o08, 2007. C. 12-28.

bonovipes H.H. PenpeseHtannsi 3HaHUH B CHC-
TeMe si3bIka // Bormpocsl KOTHUTUBHO# JIMHTBHC-
tuku. 2007a. Ne 4. C. 17-27.

bonowipes H.H. KoHtlenTyaibHas OCHOBA SI3bIKA //
KorautuBHbIE HCCIEIOBAaHHUS A3bIKA: KOJUICK-
TtuBHas MoHOTrpadus. M., 2009. Bemm. 4. C. 25-78.
ToJIKOBEII cITOBaph PyCcCKOTO S3bIKA: B 4 T. / IO
pen. A.H. Ymakosa. M., 1935-1940. T. 1.
Longman Dictionary of Contemporary English.
N.Y., 2001.

British National Corpus. URL: hhtp:/www.
nat.corp.ox.ac.uk

HanuonaneHsiit kopnyc pycckoro ssbika. URL:
http://www.search.ruscorpora.ru

[Toctynuna B penakmuro 1.10.2012 r.

COGNITIVE AND MATRIX ANALYSIS AS RESEARCH METHOD OF WIDE SEMANTICS NOUNS
Yulia Anatolyevna RAZDABARINA, Belgorod State University, Belgorod, Russian Federation, Competitor, Assistant,

Business Foreign Language Department, e-mail: rasdabarina@mail.ru

Cognitive and matrix analysis of wide semantics nous of Russian and English languages is described. This analysis is
based on selecting of cognitive matrix components as special format of multi-aspect knowledge that is a system of interre-

lated cognitive contexts.

Key words: nouns of wide semantics; cognitive matrix; cognitive and matrix analysis; cognitive area; cognitive context.

295



